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PËR RATIFIKIMIN E MARRËVESHJES NDËRMJET REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE KONFEDERATËS ZVICERANE PËR MBROJTJEN SHOQËRORE

Në mbështetje të neneve 78, 83, pika 1, dhe 121 të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të Ministrave, 

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

VENDOSI:

Neni 1

Ratifikohet marrëveshja ndërmjet Republikës së Shqipërisë dhe Konfederatës Zvicerane për mbrojtjen shoqërore sipas tekstit që i bashkëlidhet këtij ligji dhe është pjesë përbërëse e tij.

Neni 2

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.


Miratuar më datë 21.7.2022.

[bookmark: _GoBack]Shpallur me dekretin nr. 13843, datë 5.8.2022, të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, Bajram Begaj.
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MARREVESHJE NDERMJET

REPUBLIKES SE SHQIPERISE

DHE

KONFEDERATES ZVICERANE PER MBROJTJEN SHOQERORE

Republika e Shqipérisé
dhe
Konfederata Zvicerane

mé poshté t& quajtuara «shtetet kontraktuese».

té& udh&hequra nga déshira pér t& rregulluar marrédhéniet midis dy shteteve né fushén e mbrojtjes
shoqérore. kané réné dakord si mé& poshté vijon:
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KREU I

Dispozita té pérgjithshme

Neni 1
Pérkufizime

(1) N& kété marréveshje termat e poshtéshénuar pérkufizohen si vijon:

a) «Zvicran nénkupton Konfederatén Zvicerane dhe «Shqipéria» nénkupton Republikén e

Shqipérisé;

b) «Legjislacionet» nénkuptojné ligjet dhe aktet nénligjore t& shteteve kontraktuese né fushén e
mbrojtjes shogérore t& pércaktuara né nenin 2;

¢) «Territor»
- né lidhje me Zvicrén, territori i Konfederatés Zvicerane,
- né lidhje me Shqipériné, territori i Republikés s& Shqipéris¢;
d) «shtetas»
— né lidhje me Zvicrén, personat me shtetési zvicerane,
— né lidhje me Shqipéring, personat me shtetési shqiptare;
e) «Anétarét e familjes», «pasjetuesit» dhe «pérfituesit», jané ata persona, té cilét sipas legjislacioneve
t& zbatueshme kombétare pércaktohen ose njihen si té tillé:

f) «Periudhat e sigurimit» periudhat e pagesés s¢ kontributit ose periudha t& barazvlefshme me to, t&
cilat njihen si t€ tilla sipas dispozitave ligjore t& secilit shtet kontraktues.

g) «Vendbanim i pérhershém» vendi. né t& cilin njé person qéndron ose jeton me synimin e géndrimit
t& pérhershém:

h) «Vendbanim» vendi. né t& cilin njé person qéndron zakonisht;
i) «Vendgéndrim» vendi, né t& cilin njé person qéndron pérkohésisht;

j) «Autoriteti kompetent »

- né lidhje me Zvicrén, Zyra Federale pér Sigurimet Shoggrore,

- né lidhje me Shqipéring, Ministri ose Ministrat pérgjegjés pér dispozitat ligjore t& pércaktuara né
nenin 2 t& késaj Marréveshje.

k) «institucioni kompetent»

- né lidhje me Zvicrén, institucioni pérgjegjés pér zbatimin e dispozitave ligjore t& pérmendura né
Nenin 2,

- né lidhje me Shqipériné. institucioni pérgjegjés pér zbatimin e dispozitave ligjore t& pérmendura né
Nenin 2;

1) «Zyra ndérlidhé&se» institucioni i caktuar nga autoriteti kompetent i secilit shtet kontraktues pér t&
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garantuar koordinimin, shkémbimin e informacionit dhe mbéshtetjen administrative me qéllim
zbatimin e késaj marréveshje né institucionet e dy shteteve kontraktuese.

m) «Refugjatét» jané personat sipas Konventés s& 28 korrikut 1951 dhe sipas Protokollit t& 31 janarif
1967 né lidhje me statusin ligjor té refugjatéve:

n) «Persona pa shtetési» jané personat pa shtetési sipas Konventés s¢ 28 shtatorit 1954 mbi statusin
ligjor t& personave pa shtetési:

(2) Terma té tjera, t€ cilat nuk jané pércaktuar né paragrafin (1) t& kétij neni, e kan& kuptimin sipas
legjislacioneve t& zbatueshme t& shteteve kontraktuese.

Neni 2
Fusha léndore e zbatimit

(1) Kjo marréveshje zbatohet né lidhje me legjislacionin né vijim:

A) né Zvicér:

a) né lidhje me ligjin federal t& 20 dhjetorit 1946 mbi Sigurimin e Pleqérisé¢ dhe Sigurimin
Familjar;

b) né lidhje me ligjin federal t& 19 gershorit 1959 mbi Sigurimin e Invaliditetit.

B) né Shgipéri: né lidhje me dispozitat ligjore né& fushén e sigurimeve shoqérore té
detyrueshme pér:

a) pensionin e pleqérisé;

b) pensionin e invaliditetit;

¢) pensionin familjar.

(2) Pér sa kohé kjo marréveshje nuk e parashikon ndryshe, né legjislacionin sipas Paragrafit (1)
té kétij neni, nuk b&jné pjesé as kontrata apo marréveshje t& tjera ndérshtetérore dhe as
legjislacionet mbishtetérore né lidhje me sigurimet shoqérore, pér t& cilat &shté réné dakord
midis njé shteti kontraktues dhe njé shteti t& treté¢ né lidhje me mbrojtjen shogérore dhe as aktet
nénligjore t& miratuara pér zbatimin e tyre.

(3) Kjo marréveshje zbatohet pér t& gjitha dispozitat ligjore, t& cilat mund t& ndryshojng,
plotésojné, konsolidojné ose zévendésojné legjislacionin e pérmendur né paragrafin (1) t& kétij
neni, pé&rve¢ rasteve kur autoriteti kompetent i shtetit kontraktues, i cili ka ndryshuar
legjislacionin. e njofton me shkrim autoritetin kompetent t& shtetit tjetér kontraktues brenda 6
muajve pas publikimit zyrtar t& legjislacionit t& ri, q¢ marréveshja nuk &shté e zbatueshme mbi
&

(4) Kjo marréveshje mund t"u referohet dispozitave t€ tjera ligjore qé paraqesin njé kategori té re
t& pérfitimeve t€ sigurimeve shoqérore, vetém né rast se shtetet kontraktuese bien dakord pér
kété géllim.




image4.jpg
Neni 3
Fusha personale e zbatimit

Kjo marréveshje vlen:

a) pér shtetasit e shteteve kontraktuese, t& cilét i nénshtrohen ose i jané nénshtruar
legjislacionit t& njérit shtet kontraktues, si dhe pér anétarét e familjes dhe pasjetuesit e tyre;
b) pér refugjatét dhe personat pa shtetési, si dhe anétarét e familjes dhe pasjetuesit e tyre,

pér sa koh& kéta persona jetojné né territorin e njérit shtet kontraktues: me & drejtén pér t€
zbatuar legjislacionet mé t& favorshém kombétarg,

¢) né lidhje me nenet 6-9 dhe nenet 11 dhe 13 dhe nenet 23 dhe 24 pér t& gjithé¢ personat
pavarésisht shtetésisé sé tyre.

Neni 4
Trajtimi i barabarté

(1) Nésé kjo marréveshje nuk parashikon ndryshe, né rastin kur zbatohen dispozitat ligjore t&
njérit shtet kontraktues, personat e mbuluar nga fusha personale e zbatimit t& késaj Marréveshje
trajtohen né ményré (& barabarté me shtetasit e atij shteti kontraktues.

(2) Paragrafi (1) nuk &shté i vlefshém pér dispozitat ligjore zvicerane qé kané lidhje me:

a) Sigurimin vullnetar t& pensionit t& Pleqérisé, pensionit Familjar dhe t& Invaliditetit;

b) Sigurimin pér pensionin e Pleqérisé. até Familjar dhe & Invaliditetit t& shtetasve
zvicerané, gé punojné jashté vendit t& tyre né shérbim t&¢ Konfederatés ose t& njé organizate t&
caktuar nga Késhilli Federal;

c) Pérfshirjen vullnetare né skemén e detyrueshme t€ sigurimeve pér pension Pleqérie,
Familjar dhe Invaliditeti pér t&é punésuarit zvicerané né njé organizaté ose institucion t&
favorizuar sipas nenit 2, paragrafi (1) t& Ligjit t& Shtetit Prités, t& datés 22 qershor 2007, t& cilét
gézojné privilegje, imunitete dhe lehtésira.

Neni 5
Pagesat e pérfitimeve jashté shtetit

(1) Personat e pérmendur né nenin 3 pika (a) dhe (b) t& cilét mund t& pretendojné pér pérfitime
né para, sipas legjislacionit t¢ pérmendur né nenin 2, do t& marrin kéto pérfitime né masé t& ploté
dhe pa asnjé kufizim. pér aq kohé sa ata t& banojné né territorin e njérit prej Shteteve
Kontraktuese. Ky rregull nuk zbatohet pér paragrafét (2) dhe (3) t€ kétij neni.

(2) Pensionet e rregullta t& sigurimeve zvicerane t& invaliditetit pér t¢ siguruarit me shkallén e
invaliditetit mé pak se 50%, si dhe pensionet e jashtézakonshme dhe pérfitimet pér pérkujdesje
pér personat me aftési t& kufizuar t& dhéna nga sigurimet zvicerane t& pensionit t& pleqérisé,
pensionit familjar dhe t& invaliditetit, u paguhen vetem personave té cilét kané vendbanimin e
pérhershém dhe géndrimin e zakonshém né Zvicér.
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(3) Pensioni social i paguar nga skema e detyrueshme shqiptare e sigurimeve shoqérore u
paguhet vetém personave sipas paragraféve (g) dhe (h) t€ nenit 1 t& késaj Marréveshje.

(4) Pérfitimet n& para né pérputhje me legjislacionin e njérit shtet kontraktues, referuar né¢ nenin
2 t& késaj marréveshjeje. do u paguhen shtetasve t& vendit tjetér kontraktues qé banojné né njé
shtet t& treté. si dhe anétaréve € familjes dhe pasjetuesve té tyre me t& njéjtat kushte dhe me t&
njéjtén masé si dhe shtetasve té veté kétij shteti dhe anétaréve t€ familjes dhe pasjetuesve t€ tyre,
q& banojné né kété shtet & treté.

KREU I
Legjislacioni i zbatueshém

Neni 6
Parimet e pérgjithshme

Me pérjashtim t& rasteve kur kjo marréveshje parashikon ndryshe. njé person, i cili éshté duke
ushtruar veprimtari si i punésuar apo vetépunésuar né territorin e njérit shtet kontraktues. pér ¢do
veprimtari i nénshtrohet legjislacionit t& shtetit kontraktues, né& & cilin ushtron veprimtaring si i
puné&suar apo vetépunésuar.

Neni 7
Persona té dérguar

(1) Nése njé person, i cili &shté punésuar né territorin e njérit shtet kontraktues, nga punédhénési
i tij me seli n& po até shtet kontraktues dérgohet pérkohésisht né territorin e shtetit tjetér
kontraktues, atéheré ky person vazhdon ti nénshtrohet ekskluzivisht legjislacionit t& kétij shteti,
sikur t& ishte i punésuar aty. me kusht qé kohézgjatja e punésimit t& jeté jo mé shumé se 24
muaj.

(2) Pér t& déshmuar dérgimin sipas paragrafit (1) t& kétij neni léshohet njé konfirmim sipas
marréveshjes administrative.

Neni 8
Té punésuarit né kompanité e transportit ajror qé veprojné né rang ndérkombétar

Personat, té cilét punésohen né territorin e té dy shteteve kontraktuese si anétaré té ekuipazhit t&
ndérmarrjeve t& transportit ajror, i nénshtrohen legjislacionit t& shtetit kontraktues, né t& cilin
ndérmarrja ka selin€ e saj, pérveg rasteve kur jané t&€ punésuar né njé filial, degé komerciale ose
pérfaqésim té pérhershém té késaj ndérmarrjeje né territorin e shtetit tjetér kontraktues.

Neni 9
Té punésuarit né kompanité detare

1. Pér ekuipazhin e njé anijeje detare, e cila mban flamurin e njérit shtet kontraktues. vlen vetém
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legjislacioni i atij shteti kontraktues. Pér zbatimin e kétij neni, njé veprimtari, e cila kryhet né
bordin e njé anijeje detare, e cila mban flamurin e njérit shtet kontraktues, konsiderohet e
barazvlefshme me veprimtaring q& ushtrohet né territorin e po atij shteti kontraktues.

2. Ky rregull nuk zbatohet pér persona si punétorét e portit, t& cilét shkojné né bord pér té kryer
puné né njé anije t& ankoruar né& port.

Neni 10
Anétarét e pérfagésive diplomatike ose konsullore

(1) Kjo marréveshje nuk ndikon né zbatimin e dispozitave t&¢ Konventés sé¢ Vjenés t& 18 prillit
1961 mbi marrédhéniet diplomatike dhe t& Konventés s¢ Vjenés t& 24 prillit 1963 mbi
marrédhéniet konsullore.

(2) Shtetasit e njérit shtet kontraktues, t& cilét jané dérguar si anétaré t& njé pérfaqésie
diplomatike apo konsullare né territorin e shtetit tjetér kontraktues, i nénshtrohen legjislacionit t&
shtetit kontraktues i cili i ka dérguar.

(3) Shtetasit e njérit shtet kontraktues, t& cilét né territorin e shtetit tjetér kontraktues punésohen
né shérbim t& njé pérfagésie diplomatike apo konsullore t& shtetit t& paré kontraktues. jané t&
siguruar sipas legjislacionit t& shtetit t& dyté kontraktues. Ata mund t& zgjedhin zbatimin e
legjislacionit t& shtetit t& paré brenda tre muajve pas fillimit t& veprimtarisé s¢ tyre ose pas hyrjes
né fugqi té késaj marréveshje.

(4) Paragrafi (3) i kétij neni zbatohet edhe pér shtetasit e njérit shtet kontraktues, t¢ cilét jané t&
punésuar né shérbim personal dhe privat t& anétaréve t&€ njé pérfaqésie diplomatike apo
konsullore.

(5) Nése njé pérfaqési diplomatike apo konsullore e njérit shtet kontraktues né territorin e shtetit
tjetér kontraktues, punéson persona (€ cilét jané t& siguruar sipas legjislacionit t& kétij shteti
kontraktues, atéheré ajo duhet t& plotésojé detyrimet, t€ cilat i pé&rcakton legjislacioni pér
punédhénésit té kétij shteti kontraktues. E njéjta vlen pér shtetasit e pérmendur né paragrafet (2)
dhe (3). té cilét i punésojné kéta persona né shérbimin e tyre personal.

(6) Paragrafet (2)-(5) t& kétij neni, nuk vlejné pér konsujt e nderit t& pérfaqésive konsullore dhe
t& punésuarit e tyre.

(7) Shtetasit e njérit shtet kontraktues, t& cilét né territorin e shtetit tjetér kontraktues punésohen
né shérbim t& njé pérfaqésie diplomatike apo konsullore t& njé shteti té treté dhe té cilét nuk jang
té siguruar nga ky shtet dhe as né shtetin e tyre amé, do t& sigurohen sipas legjislacionit t& shtetit
kontraktues, né territorin e t& cilit ata ushtrojné veprimtaring e tyre. Ky rregull vlen né ményré
analoge pér bashkéshortin si dhe fémijét. té cilét jetojné me personin e siguruar.
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Neni 11
Népunésit civil

Népunésit civil si dhe personat e trajtuar si té tillé t& njérit shtet kontraktues, t€ cilét dérgohen né
territorin € shtetit tjetér kontraktues. i nénshtrohen legjislacionit te shtetit kontraktues. t€ cilit i
pérket administrata g€ i punéson.

Neni 12
Pérjashtime

Autoritetet kompetente, me marréveshje me shkrim, mund t& bien dakord pér pérjashtime nga
nenet 6-11 pér individé ose grupe t& caktuara t& personave.

Neni 13
Anétarét e familjes

(1) Nése njé person sipas neneve 7-12 gjaté veprimtarisé fitimprurése né territorin e njérit shtet
kontraktues vazhdon t'i nénshtrohet legjislacionit t& shtetit tjetér kontraktues, atéheré kjo vlen
edhe pér bashkéshortin/en dhe fémijét, t& cilét gjenden sé bashku me t& né shtetin e paré
kontraktues. pér sa koh¢ ata veté nuk ushtrojné njé veprimtari fitimprurése.

(2) Nése sipas paragrafit (1) t& kétij neni pér bashkéshortét dhe feémijét. & cilét me personin e
punésuar gjenden né territorin e Shqipérisé dhe nuk ushtrojné veprimtari fitimprurése, vlen
legjislacioni zviceran, atéheré edhe ata jané t& siguruar né Sigurimin e Pensionit t& Pleqérisé,
Familjar dhe Invaliditetit.

KREU III
Dispozitat pér pérfitimet

A.Dispozitat pér pérfitimet zvicerane

Neni 14
Masat rehabilituese

(1) Shtetasit shqiptar¢ t& cilét menjéheré para fillimit t& invaliditetit, u nénshtrohen detyrimeve
kontribuese né sistemin Zviceran t& Sigurimit pér Pension Pleqérie, Pension Familjar dhe
Invaliditet. kané t& drejté pér t& pérfituar masa rehabilituese pér aq kohé sa ata géndrojné né
Zvicér.

(2) Shtetasit shqiptaré. & nuk jané¢ né marrédhénie pune dhe t& cilét né rastin e shfagjes sé
invaliditetit nuk i plotésojné kushtet paraprake q&é kané lidhje me moshén, pér derdhjen e
kontributeve t¢ detyrueshme né Sigurimin zviceran t& Pensionit t& Pleqérisé. Familjar dhe
Invaliditetit. por q¢& jané t& siguruar atje. kané t& drejtén pér t& pérfituar masa rehabilituese pérsa
koh& qé kané vendbanimin e p&rhershém né Zvicér, nése menjéheré para shfagjes sé invaliditetit
kané géndruar t& paktén njé vit né ményré t& pandérpreré né Zvicér. Fémijéve t& mitur, pérveg
késaj iu takon e drejta pér masa € tilla. nése kané vendbanimin e pérhershém né Zvicér dhe ose
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kané lindur atje si invalid ose g¢ prej lindjes kané jetuar atje pandérprerje.

(3) Shtetasve shqiptaré me vendbanim né Zvicér. & cilét largohen nga Zvicra pér jo mé shumé
se tre muaj, kjo periudhé nuk u konsiderohet si ndérprerje e qéndrimit t& tyre né Zvicér sipas
paragrafit (2).

4) Femijét, té cilét kané lindur invalid né Shqipéri dhe néna e té ciléve gjaté shtatzanisé sé saj ka
géndruar n& Shqipéri gjithsej jo mé shumé se dy muaj duke ruajtur vendbanimin né Zvicér.
trajtohen né ményré & barabarté me fEmijét e lindur invalidé né Zvicér. Sigurimi zviceran i
invaliditetit né rastin e lindjes sé¢ fémijés me aftési t& kufizuar merr pérsipér shpenzimet e
krijuara pér tre muajt e paré pas lindjes né Shqipéri deri né até masé, sa do & ishte i detyruar t&
mbulojé né Zvicér pér kéto shérbime. Fjalia e paré dhe e dyté ka kuptim dhe pér fémijét, € cilét
kané lindur invalid jashté territorit t& shteteve kontraktuese dhe sigurimi zviceran i invaliditetit
né njé rast t€ tillé merr pérsipér shpenzimet e paraqitura jashté shtetit vetém nése masat duhej t&
ndérmerreshin menjéheré pér arsye t& gjendjes s€ fémijés.

Neni 15
Bashkimi i periudhave té sigurimit

(1) Né& qoftése njé person nuk i plotéson Kushtet pér t& drejtén pér pension t&é sigurimit t&
invaliditetit, t& pércaktuar me legjislacionin zviceran, vetém né bazé t& periudhave t€ sigurimit t&
realizuara sipas legjilacionit zviceran, atéheré institucioni kompetent i sigurimit pér fitimin e t&
drejtés pér kéto pérfitime do t& marré parasysh periudhat e sigurimit t& cilat jané realizuar né
bazé t& legjislacionit shqiptar si dhe periudhat e barazvlefshme me to, né qoftése ato nuk
mbivendosen me periudhat e realizuara sipas legjislacionit zviceran.

(2) Né goftése njé person i pérmendur né nenin 3. paragrafi (1) edhe duke aplikuar paragrafin
(1) t& kétij neni, nuk i plotéson kushtet pér t& drejtén pér pérfitim pensioni. atéheré institucioni
zviceran merr parasysh edhe periudhat e sigurimit dhe periudhat e barazvlefshme me to t&
realizuara né ndonjé vend té treté me & cilin Zvicra ka njé marréveshje pér sigurimet shoqérore,
qé parashikon bashkimin e periudhave t& sigurimit pér té drejtén pér pension t& rregullt t&
sigurimit t& invaliditetit Zviceran.

(3) Nése periudhat e sigurimit q& jané pé&rmbushur sipas legjislacionit zviceran, nuk arrijné njé
vit, atéheré paragrafet (1) dhe (2) nuk zbatohen.

(4) Pér llogaritjen e pérfitimit merren parasysh vetém periudhat e sigurimit t& realizuara sipas
legjislacionit zviceran. Pércaktimi i pérfitimit b&het né bazé t¢ legjislacionit zviceran.

Neni 16
Kompensimi i njéhershém

(1) Shtetasit shqiptaré dhe pasjetuesit e tyre q¢é ndodhen né kushte t& njéjta sikurse shtetasit
zvicerané dhe pasjetuesit e tyre kané t& drejtén t& pérfitojné pensione té rregullta dhe shtesa pér
ndihmé dhe pérkujdesje nga Sigurimi Zviceran i Pensionit t&¢ Pleqéris¢ dhe Familjar. Bé&jné
pérjashtim paragrafét (2)-(5) t& kétij neni.

(2) Nése shtetasit shqiptaré ose pasjetuesit e tyre, t& cilét nuk banojné né Zvicér, kané t& drejté
pér njé pension t& pjesshém t& rregullt. shuma e t& cilit &hté maksimumi dhjeté pérqind e
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pensionit t& ploté t& rregullt, atéheré né vend t& pensionit t& pjesshém. u paguhet njé shumé e
njéhershme e llogaritur né vlerén e aktualizuar t& pensionit sipas legjislacionit zviceran. Nése
shtetasit shqiptaré ose pasjetuesit e tyre. t& cilét kané pérfituar njé pension té tillé t& pjesshém.
largohen nga Zvicra pérfundimisht, atéheré atyre po ashtu do t'u akordohet njé pagesé e
njéhershme, e cila i korrespondon vlerés s¢ aktualizuar t& pensionit né¢ momentin e largimit nga
vendi.

(3) Nése pensioni i pjesshém i rregullt arrin shifrén mé shumé se dhjeté pérqind. por maksimumi
njézeté pérqind t& njé pensioni t& ploté t& rregullt. atéheré shtetasit shqiptaré dhe pasjetuesit e
tyre, t€ cilét nuk banojné né Zvicér ose té cilét largohen pérfundimisht nga Zvicra, mund t&
zgjedhin ndérmjet pagesés sé rregullt té pensionit ose njé shume t& njéhershme. Pérzgjedhja
duhet béré gjaté procesit & llogaritjes s&¢ pensionit, nése personi né momentin qé i lind e drejta
pér pérfitim, jeton jashté Zvicrés, ose né momentin e largimit nga Zvicra, né qofté se personi
pérfitonte tashmé njé pension né Zvicér.

(4) Nése né rastin e njé ¢ifti bashké&shortésh, t& dy bashkéshortét kané qené t& siguruar né
sigurimin zviceran, atéheré shuma njéhershme i paguhet njérit bashkéshort. vetém nése edhe
tjetri bashkéshort gjithashtu ka t& drejté pér pension.

(5) Pas pagesés sé shumés s¢ njéhershme nga sigurimi zviceran. nuk mund t& ngrihen mé
pretendime pér pérfitime nga kéto sigurime lidhur me pagesat e kontributeve t& méparshme.

(6) Pérmbajtja e paragraféve (2)~(5) té kétij neni vlen edhe pér pensionet e rregullta t& sigurimit
t& invaliditetit zviceran, nése personi me t& drejtén pér pension e ka mbushur moshén 55 vijeg
dhe nése né rastin e tij/saj nuk parashikohet t& kryhen verifikime t& métejshme pér plotésimin e
kushteve t& invaliditetit.

Neni 17
Pensionet e jashtézakonshme

(1) Shtetasit shqiptaré kur plotésojné t& nj&jtat Kushte me shtetasit zvicerang, kané t& drejtén pér
njé pension t& jashtézakonshém familjar, njé pension t& jashtézakonshém invaliditeti ose njé
pension t& jashtézakonshém t& pleqérie i cili z&évendéson njé pension t& jashtézakonshém
familjar ose té jashtézakonshem invaliditeti, nése personi né fjalé menjéheré para momentit kur
ai kérkon pension, ka banuar né Zvicér pér t&€ paktén pesé vite t& plota pa ndérprerje.

(2) Kohézgjatja e banimit né¢ Zvic€r, né kuptim t& paragrafit (1) t& kétij neni, vlen si e
pandérpreré, nése personi né fjalé nuk largohet nga Zvicra brenda njé viti kalendarik pér mé
shumé se tre muaj. N& raste t&€ veganta Ky afat mund té zgjatet. Ndérsa periudhat, gjaté té cilave
shtetasit shqiptaré qé banojné né Zvicér, kané qené & cliruar nga sigurimi zviceran i pleqérisé,
sigurimi familjar dhe ai i invaliditetit. nuk llogariten si né kohézgjatjen e qéndrimit né Zvicér.

(3) Rimbursimi i kontributeve t& paguara né sigurimin zviceran té pleqérisé¢ dhe até familjar, si
dhe pagesa/kompensimet e njéhershme sipas nenit 16. paragrafet (2)-(6). nuk jané né
kundérshtim me dhénien e pensioneve t& jashtézakonshme sipas paragrafit (1) t& kétij neni; por
né kéto raste, kontributet q& jané rimbursuar ose pagesat e njéhershme t& paguara tashmé do t&
pérllogariten né pensionet e ardhshme q& do t& akordohen.
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B. Dispozitat pér pérfitimet shqiptare

Neni 18
Bashkimi i periudhave té sigurimit dhe pérllogaritja e pérfitimeve

(1) Nése njé person nuk i plotéson kushtet pér realizimin e t& drejtés pér pérfitime. vetém né
bazé t& periudhave té sigurimit t& realizuara sipas legjislacionit shqiptar, atéheré me géllim pér t¢
pérmbushur periudhén minimale t& sigurimit € nevojshme pér tu pajisur me t& drejtén pér
pérftime. do t& merren né& konsideraté edhe periudhat e sigurimit & realizuara sipas legjislacionit
zviceran, me kusht qé kéto periudha t&¢ mos mbivendosen me periudhat e sigurimit shqiptar.

(2) Nése periudhat e sigurimit t& realizuara sipas legjislacionit shqiptar nuk arrijné njé vit.
atéheré paragrafi (1) nuk zbatohet.

(3) Pér llogaritjen e pérfitimit merren parasysh vetém periudhat e sigurimit t€ realizuara sipas
legjislacionit shqiptar. Pércaktimi i pérfitimit béhet sipas legjislacionit shqiptar.

(4) Nése e drejta pér pérftim kushtézohet nga pérmbushja e periudhave t& sigurimit né njé
profesion apo puné té caktuar atéheré. periudhat e sigurimit t& plotésuara sipas legjislacionit
zviceran né kété profesion apo puné té caktuar, merren né konsideraté sikur t&€ jené plotésuar né
Shqipéri.

(5) Nése e drejta pér pérfitime kushtézohet me pérmbushjen e periudhave € sigurimit brenda njé harku
kohor t& caktuar, atéheré periudhat e sigurimit t& realizuara brenda harkut kohor t& caktuar sipas
legjislacionit zviceran. do t& konsiderohen sikur jané realizuar né Shqipéri.

Neni 19
Periudhat e sigurimit sipas legjislacionit té shteteve té treta

Nése njé person sipas legjislacionit shqiptar dhe duke marré né konsideraté periudhat e sigurimit
t& t& dy shteteve kontraktuese sipas nenit 18, nuk ka t& drejté pér pérfitime, atéheré pér
pércaktimin e t& drejtés pér pérfitime do t& konsiderohen edhe periudhat e sigurimit sipas
legjislacionit t& shteteve t& treta. me t& cilét Shqipéria ka marréveshje mbi sigurimin shoqgéror. e
cila parashikon bashkimin e periudhave t& sigurimit.

KREU 1V
Dispozita té ndryshme

Neni 20
Masa administrative

(1) Autoritetet kompetente té dy shteteve kontraktuese:

a) bien dakord pér njé marréveshje administrative. marrin t& gjitha masat e nevojshme pér
zbatimin e késaj marréveshjeje dhe pércaktojné zyrat ndérlidhése:

b) e njoftojné njéri-tjetrin reciprokisht mbi t& gjitha masat q&é ndérmerren pér zbatimin e
késaj marréveshje;
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c) e njoftojné njéri-tjetrin reciprokisht né kohén mé t& shkurtér t¢ mundshme mbi té gjitha
ndryshimet legjislative, t& cilat mund t& ndikojné né zbatimin e késaj marréveshje.

(2) Institucionet kompetente me marréveshje t& dyanshme, mund t&€ zbatojné procedurat pér
shkémbimin e t¢ dhénave né ményré elektronike, duke pérfshiré té dhénat mbi vdekjen e
personave qé kané pasur t& drejtén pér pérfitime. pér t&€ racionalizuar zbatimin e késaj
marréveshje dhe akordimin e pérfitimeve.

Neni 21
Ndihma administrative

Autoritetet kompetente, institucionet kompetente dhe zyrat ndérlidhése i ofrojné ndihmé njéra-
tjetrés né kuadrin e kompetencave t& tyre pérgjaté zbatimit t& marréveshjes. Kjo ndihmé &shté
falas. pér aq kohé sa autoritetet dhe institucionet kompetente t& shteteve kontraktuese nuk kan&
réné dakord pér asgjé tjetér.

Neni 22
Dispozitat lidhur me pérfitimet nga invaliditeti

(1) Pér t& vlerésuar/matur shkallén e humbjes t& aftésisé pér puné ose shkallén e invaliditetit n¢
lidhje me caktimin e njé pensioni invaliditeti. institucioni kompetent i secilit shtet kontraktues
ndérmerr njé vlerésim sipas legjislacionit t& atij shteti.

(2) Me qéllim & zbatimit t& paragrafit (1) t& kétij neni. institucioni kompetent i shtetit
kontraktues, né territorin e t& cilit jeton personi kérkues pér pérfitim, i ofron né dispozicion falas
institucionit kompetent & shtetit jetér kontraktues. evidencat mjekésore dhe dokumentacionin
qé ka né administrim; duke marré parasysh legjislacionin e brendsh¢ém né lidhje mé
konfidencialitetin mjekésor.

Kur paragitet njé kérkesé pér pérfitim pensioni. institucioni i shtetit ku i siguruari ka
vendbanimin e pérhershém, i dérgon falas institucionit t& shtetit tjetér kontraktues formularin e
dakordésuar (raportin mjekésor).

(3) Nése institucioni kompetent i njérit shtet kontraktues kérkon njé kontroll mjekésor shtesé pér
njé person, i cili kérkon apo merr pérfitime, at€heré institucioni kompetent i shtetit tjetér, do t&
realizojé kontrollin e kérkuar né territorin né t& cilin jeton personi né fjalé, né pérputhje me
legjislacionin né fuqi dhe shpenzimet e ekzaminimeve gé aplikohen né vendin e vendbanimit.
Institucioni kompetent, i cili ka kérkuar kontrollin, do t& kompensojé kostot e tij kundrejt
paraqgitjes sé njé fature t& detajuar dhe dokumentacionit mbéshtetés. Procedurat mes
institucioneve kompetente do t& pércaktohen né marréveshjen administrative.

Institucioni kompetent qé bén kérkesén, ka t& drejtén t& nxisé kryerjen e diagnostikimit mjekésor
népérmjet njé mjeku ose mjekeje té cilin e zgjedh veté.

Neni 23
Parandalimi i marrjes sé pérfitimeve té paligjshme

(1) Autoritetet kompetente t& t& dyja shteteve kontraktuese angazhohen t& parandalojné dhe
luftojné mashtrimet dhe abuzimet né fushén e kontributeve dhe pérfitimeve t& pensioneve t&
pleqérisé, pensioneve familjare dhe pensioneve t€ invaliditetit. vecanérisht pérsa i pérket
vendbanimit t& pérhershém real, gjéndjes civile, numrit & pasardhésve, verifikimit t& njohjes s¢
atésisé né gjendjen civile, llojit dhe kohézgjatjes s¢ arsimimit si dhe ndjekjes konsekuente t€
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arsimit, paaftésisé pér puné t& personave né fjalg, pérsa i pérket evidentimit t& mjeteve
financiare, pérllogaritjes sé kontributeve dhe pérsa i pérket grumbullimt t& pérfitimeve t&
shuméfishta.

(2) Autoritetet dhe institucionet kompetente t& njérit shtet kontraktues, me kérkes¢ t& autoritetit
ose institucionit kompetent t& shtetit tjetér kontraktues dhe sipas rastit me shpenzimet e kétyre
institucioneve, marrin t& gjitha masat pér kontrollin. verifikimin, sqarimin dhe shkémbimin e
informacioneve né pérputhje me legjislacionin e brendshém shtetéror t& zbatueshém pér ta.

(3) Nése institucioni kompetent té cilit i &shté adresuar kérkesa, nuk &shté né gjendje t& kryejé
veprimet e parashikuara n& pérputhje me paragrafin (2), atéheré institucioni kompetent i shtetit
tjetér kontraktues qé ka dérguar kérkesén, mundet t& ngarkojé me zbatimin e kétyre veprimeve
njé subjekt. i cili &shté i njohur zyrtarisht prej shtetit kontraktues né té cilin duhen kryer kéto
verifikime. N& kété rast duhet t& merren né konsideraté legjislacionet kombétare té t& dy shteteve
kontraktuese.

(4) Zyra ndérlidhése e njérit prej shteteve kontraktues i vé rregullisht né dispozicion zyrés
ndérlidhése té shtetit tjetér kontraktues & dhénat personale t& nevojshme t& personave té cilét
pérfitojné pension sipas legjislacionit té tij dhe qé vendbanimin e pérhershém e kané né territorin
e shtetit tjetér kontraktues, me qéllim t& krahasimit t& t&¢ dhénave me regjistrin e vdekjeve t&
shtetit ku ai banon.

(5) Nése njé person sipas nenit 3 paraqet kérkesén né Shqipéri pér njé pension social q€ éshté né
varési nga t& ardhurat. atéheré institucioni kompetent zviceran i bén té ditur institucionit
kompetent shqiptar me kérkesé & kétij t&é fundit caktimin dhe masén e pensionit si dhe t& gjitha
t& dhénat e nevojshme né lidhje me pérfitimet e mundshme t& njé pensioni né Zvicér.

(6) Nése njé person sipas nenit 3 paraqet kérkesé né Zvicér pér pérfitime plotésuese sipas ligjit
federal mbi pérfitimet plotésuese né lidhje me sigurimet e pensionit t& pleqérisé, pensionit
familjar dhe pensionit t& invaliditetit, atéheré institucioni kompetent shqiptar i bén t& ditur
institucionit kompetent zviceran me kérkesé t& kétij t& fundit t& gjitha t& dhénat né lidhje me t&
ardhurat. pronat dhe vendbanimin e pérhershém.

Neni 24
Mbrojtja e t& dhénave personale

Transmetimi, pérpunimi dhe sigurimi i t& dhénave personale sipas késaj marréveshje do t& b&het
né pérputhje me legjislacionin kombétar né fuqi pér mbrojtjen e t&¢ dhénave t& shteteve
kontraktuese si dhe legjislacionin ndérkombétar t& mbrojtjes sé t& dhénave, duke u mbéshtetur
né parashikimet si mé poshté:

a) Té dhénat mund t'i transmetohen institucionit kompetent t& shtetit kontraktues marrés
vetém me géllim zbatimin e ké&saj marréveshjeje dhe legjislacionit referues té saj.

Kétyre institucioneve u lejohet pérpunimi dhe shfrytézimi i kétyre & dhénave vetém pér géllimin
e caktuar. Pérpunimi i t¢ dhénave pér qéllime t& tjera lejohet brenda kornizés legjislative t&
shtetit marrés, nése kjo u shérben qéllimeve t& mbrojtjes shogérore duke pérfshiré dhe procese
gjyqésore t& lidhura me té.

b) Institucioni kompetent i cili transmeton t& dhénat, duhet t& sigurojé qé kéto t& dhéna t¢
jené t€ sakta dhe q¢ pérmbajtja e tyre t'i shérbejé qéllimit t& kérkuar. N& kéto raste duhet pasur
parasysh respektivisht legjislacioni kombétar i zbatueshém q& ndalon transmetimin e t& dhénave.
Nése konstatohet. qé jané transmetuar t& dhéna t& pasakta ose t& dhéna q& nuk duhet té ishin
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transmetuar, atéheré pa humbur koh& duhet njoftuar institucioni marrés. Institucioni i cili ka
marré kéto t& dhéna. &shté i detyruar ti korrigjojé apo ti asgjesojé ato.

c) Té dhénat personale t& transmetuara duhet t&€ ruhen aq gjaté. sa e kérkon qéllimi pér €
cilin jané transmetuar. T¢é dhénat nuk lejohen t& asgjesohen. nése gjaté asgjesimit t& tyre do t&
cénoheshin interesat legjitime né mbrojtjen e personit né fjalé né fushén e mbrojtjes shogérore.

d) Institucionet t& cilat transmetojné dhe marrin kéto t&é dhéna jané t& detyruara, qé t& dhénat
personale té cilat jané transmetuar, ti mbrojné nga aksesi i paautorizuar, ndryshimet dhe
publikimi i paautorizurar.

Neni 25
Taksat, Tarifat dhe Legalizimet

(1) Nése legjislacioni i njérit shtet kontraktues parashikon pérjashtimin ose zbritjen nga taksat.
vulat apostile ose tarifat pér kérkesa apo dokumente. t& cilat duhen paraqitur sipas keétij
legjislacioni, atéheré ky pérjashtim ose kjo zbritje vlen edhe pér kérkesa dhe dokumente, t& cilat
paraqiten ose l&shohen nga institucionet dhe autoritetet kompetente t& shtetit tjetér kontraktues
pér zbatimin e késaj marréveshje.

(2) Dokumentet, t& cilat duhet t&¢ paragiten pér zbatimin e k&saj marréveshjeje dhe t&
legjislacionit t& njérit shtet kontraktues. jané t& cliruara nga vértetimet diplomatike apo
konsullore, ose nga formalitete t&é tjera t& ngjashme, nése institucionet kompetente ose zyrat
ndérlidhése i shkémbejné ato drejtpérdrejté mes tyre.

Neni 26
Korrespondenca e shkruar dhe gjuhét

(1) Autoritetet dhe institucionet kompetente té dy shteteve kontraktuese mund t& komunikojné
drejtpérdrejté me njéri-tjetrin ose me ¢do person. pavarésisht vendbanimit t& tij. sa heré qé e
kérkon zbatimi i késaj marréveshjeje.

(2) Autoritetet dhe institucionet kompetente t& njérit shtet kontraktues nuk mund t& refuzojné
pérpunimin e kérkesave apo marrjen parasysh té dokumenteve. vetém sepse jané né gjuhén
zyrtare t€ shtetit tjetér kontraktues.

(3) Autoritetet kompetente mund t& bien dakord pér pérjashtime nga paragrafi (2) i kétij neni né
marréveshjen administrative.

Neni 27
Kérkesat, apelimet dhe afatet

(1) Njé ankesé e paraqitur prané institucionit kompetent t& shtetit t& paré kontraktues kundér njé
vendimi t& institucionit kompetent (& shtetit tjetér kontraktues. ka fuqi ligjore. Gjaté trajtimit t&
ankesés zbatohen procedura dhe legjislacioni i atij shteti kontraktues. vendimi i t& cilit &shté
duke u ankimuar.

(2) Kérkesat. deklarimet dhe apelimet. t€ cilat pér zbatimin e legjislacionit t& njérit shtet
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kontraktues duhen dorézuar brenda njé afati t& caktuar prang institucionit kompetent t& kétij
shteti kontraktues. vlejné si t& dorézuara brenda afatit. edhe kur dorézohen prang institucionit
kompetent t€ shtetit tjetér kontraktues brenda t& njéjtit afat.

(3) Institucioni kompetent, i cili merr né dorézim kérkesa. deklarime apo apelime, ia transmeton
ato menjéheré institucionit kompetent t& shtetit tjetér kontraktues, duke pérmendur datén e
marrjes né dorézim t& dokumentit.

Neni 28
Njoftimi i vendimeve

Vendimet e institucionit kompetent t& njérit shtet kontraktues iu dérgohen né ményré direkte
personave, t& cilét kané vendgéndrimin né shtetin tjetér kontraktues. Njé kopje e vendimit i
dérgohet zyrés ndérlidhése té shtetit tjetér kontraktues.

Neni 29
Monedha

(1) Pérfitimet né para, qé rrjedhin nga zbatimi i késaj marréveshje ose i legjislacionit t& njérit
shtet kontraktues, mund t& paguhen né monedhén e shtetit kontraktues, institucioni kompetent i
t& cilit mbart detyrimin t& paguajé. ose né njé monedhé tjetér t& pércaktuar nga ky shtet
kontraktues. Risqet e kémbimit valutor né rastet e pagesave né monedha t& tjera do t&
pérballohen nga veté pérfituesi.

(2) Dispozitat ligjore t& njé shteti kontraktues lidhur me kontrollin e kémbimit valutor, nuk
mund t& cenojné pagesat q¢ duhen shlyer né zbatim t& késaj marréveshje ose t& legjislacionit t&
shtetit kontraktues.

3) Nése njéri shtet kontraktues miraton dispozita ligjore qé kufizojné transaksionet e kémbimit
valutor, atéheré t& dy shtetet kontraktuese duhet t& marrin masa né mirékuptim & dyanshém pér
t& garantuar pagesat reciproke t& shumave qé duhen shlyer. t& cilat lindin nga zbatimi i késaj
marréveshje.

Neni 30
Kérkesa pér kthimin e pérfitimeve pa té drejté

Nése institucioni kompetent i njérit shtet kontraktues ka akorduar pa t& drejté pérfitime né para,
atéheré kjo shumé& mund té zbritet nga njé& pérfitim i ngjashém qé paguhet sipas legjislacionit t&
shtetit tjetér kontraktues dhe i kreditohet institucionit t& paré.

Neni 31

Kérkesa pér mbledhjen e kontributeve té papaguara dhe pér kthimin mbrapsht té
pérfitimeve té paguara pa té drejté

(1) Institucioni kompetent i njérit shtet kontraktues mund t¢ mbledhé kontributet e papaguara
dhe t& kérkojé mbrapsht pérfitimet e paguara pa t& drejté pér llogari té shtetit tjetér kontraktues
né pérputhje me procedurén dhe legjislacionin e zbatueshém si dhe me t& njéjtat garanci dhe
privilegje qé vlejné né shtetin e paré kontraktues pér mbledhjen e kontributeve té papaguara dhe
kérkimin mbrapsht té pérfitimeve t&€ paguara pa té drejté.
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kontraktues duhen dorézuar brenda njé afati t&¢ caktuar prané institucionit kompetent t& kétij
shteti kontraktues, vlejné si t& dorézuara brenda afatit. edhe kur dorézohen prang institucionit
kompetent t& shtetit tjetér kontraktues brenda té njéjtit afat.

(3) Institucioni kompetent. i cili merr né dorézim kérkesa. deklarime apo apelime. ia transmeton
ato menjéheré institucionit kompetent t& shtetit tjetér kontraktues, duke pé&rmendur datén e
marrjes né dorézim t& dokumentit.

Neni 28
Njoftimi i vendimeve

Vendimet e institucionit kompetent t& njérit shtet kontraktues iu dérgohen né ményré direkte
personave, t& cilét kané vendgéndrimin né shtetin tjetér kontraktues. Njé kopje e vendimit i
dérgohet zyrés ndérlidhése t& shtetit tjetér kontraktues.

Neni 29
Monedha

(1) Pérfitimet né para, & rrjedhin nga zbatimi i késaj marréveshje ose i legjislacionit té njérit
shtet kontraktues. mund t& paguhen né monedhén e shtetit kontraktues, institucioni kompetent i
té cilit mbart detyrimin & paguajé. ose né njé monedhé tjetér t& pércaktuar nga ky shtet
kontraktues. Risget e kémbimit valutor né rastet e pagesave n¢ monedha t& tjera do t&
pérballohen nga veté pérfituesi.

(2) Dispozitat ligjore t& njé shteti kontraktues lidhur me kontrollin e kémbimit valutor, nuk
mund té cenojné pagesat q¢é duhen shlyer né zbatim t& késaj marréveshje ose t€ legjislacionit t&
shtetit kontraktues.

3) Nése njéri shtet kontraktues miraton dispozita ligjore qé kufizojné transaksionet e kémbimit
valutor, atéheré t€ dy shtetet kontraktuese duhet t&€ marrin masa né mirékuptim t&€ dyanshém pér
t& garantuar pagesat reciproke t&€ shumave gé duhen shlyer. t€ cilat lindin nga zbatimi i késaj
marréveshje.

Neni 30
Kérkesa pér kthimin e pérfitimeve pa té drejté

Nése institucioni kompetent i njérit shtet kontraktues ka akorduar pa t& drejté pérfitime né para,
atéheré kjo shumé mund té zbritet nga njé pérfitim i ngjashém qé paguhet sipas legjislacionit t&
shtetit tjetér kontraktues dhe i kreditohet institucionit t& paré.

Neni 31

Kérkesa pér mbledhjen e kontributeve té papaguara dhe pér kthimin mbrapsht té
pérfitimeve té paguara pa té drejté

(1) Institucioni kompetent i njérit shtet kontraktues mund t& mbledhé kontributet e papaguara
dhe t& kérkojé mbrapsht pérfitimet e paguara pa t€ drejté pér llogari t& shtetit tjetér kontraktues
né pérputhje me procedurén dhe legjislacionin e zbatueshém si dhe me t& njéjtat garanci dhe
privilegje qé vlejné né shtetin e paré kontraktues pér mbledhjen e kontributeve t& papaguara dhe
kérkimin mbrapsht t& pérfitimeve t& paguara pa t& drejté.
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(2) Vendimet e ekzekutueshme t& gjykatave dhe autoriteteve administrative né lidhje me
mbledhjen e kontributeve. interesave dhe kostove té tjera si edhe né lidhje me kthimin mbrapsht
& pérfitimeve t€ marra pa t& drejté sipas legjislacionit t& njérit shtet kontraktues do t& njihen si t&
tilla nga shteti tjetér kontraktues sipas procedurave né fuqi.

Me kérkesé té institucionit kompetent t& njérit shtet kontraktues, shteti tjetér kontraktues do t&
ekzekutojé kéto vendime sikur t& ishin marré né kété shtet kontraktues, sipas legjislacionit dhe
procedurave té tij t& zbatueshme.

Kéto vendime vlejné si t& ekzekutueshme pér aq kohé sa jané né pérputhje me legjislacionin dhe
procedurat e zbatueshme né kété shtet kontraktues.

(3) N& rastin e njé ekzekutimi t& detyrueshém. t& njé falimentimi ose t& njé marréveshjeje
kompromisi pretendimet e institucionit kompetent t& njérit shtet kontraktues gézojné né shtetin
tjetér kontraktues té njéjtat privilegje sikurse kérkesat e ngjashme sipas legjislacionit €
zbatueshém té kétij shteti kontraktues.

(4) Zbatueshméria e kétyre dispozitave si edhe kthimi mbrapsht i shpenzimeve do t& rregullohen
dhe dakordésohen né marréveshjen administrative.

Neni 32
Démshpérblimi

(1) Nése njé person, t& cilit sipas legjislacionit t& njérit shtet kontraktues i buron e drejta pér
kompensim pér njé¢ dém qé ka ndodhur né territorin e shtetit tjetér kontraktues. sipas
legjislacionit 1€ po atij shteti ka t& drejté pér démshpérblim ndaj njé personi té treté. atéheré
pretendimi pér kété¢ démshpérblim kalon tek institucioni kompetent i shtetit t€ paré kontraktues.
qé ka detyrimin pér pagesén, sipas legjislacionit t& aplikueshém t& tij. Shteti i dyté kontraktues e
njeh kété kalim.

(2) Nése institucionet kompetente t& dy shteteve kontraktuese gjaté zbatimit t& Paragrafit (1) t&
kétij neni, pér arsye t& pérfitimeve lidhur me & njgjtin rast t& démit, kané pretendim mbi
démshpérblimin, atéheré ata jané kreditoré solidaré.
Né marrédhénie me njéri-tjetrin ata kané detyrimin pér kompensim pérpjesétimisht né pérputhje
me pjesén qé i takon secilit pér t& paguar pérfitimin.

Neni 33
Zgjidhja e mosmarréveshjeve

Té gjitha mosmarréveshjet. t& cilat paraqiten gjaté zbatimit ose interpretimit t& késaj
marréveshje. do t& zgjidhen nga autoritetet kompetente (& t& dy shteteve kontraktuese.

Neni 34
Sigurimi vullnetar i Zvicrés

Shtetasit zvicerané. t& cilét banojné né territorin e Shqipérisé, mund t'i bashkéngjiten pa
kushtézime sigurimit vullnetar t& pleqérisé. atij familjar dhe sigurimit vullnetar t& invaliditetit t&
Zvicrés konform legjislacionit zviceran; vecanérisht nuk paraqiten kufizime né lidhje me pagesat
e kontributeve né kété sigurim dhe as né lidhje me marrjen e pensionit t& fituar né kété ményré.
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KREU V
Dispozitat kalimtare dhe pérfundimtare

Neni 35
Dispozitat kalimtare

(1) Kjo marréveshje nuk jep asnjé t& drejté pér pérfitim pér periudhat para hyrjes s€ saj né fugi.

(2) Vendimet e marra pérpara hyrjes né fuqi t&¢ késaj marréveshje nuk jané né kundérshtim me
zbatimin e saj.

(3) Pér pércaktimin e njé t& drejte pér pérfitim né bazé t& késaj marréveshjeje do t& merren né
konsideraté periudhat e plotésuara t& sigurimit dhe ngjarjet né lidhje me sigurimet. t€ cilat jané
plotésuar ose kané ndodhur sipas legjislacionit t& shteteve kontraktuese pérpara hyrjes né fuqi t&
marréveshjes.

(4) Zbatimi i késaj marréveshje nuk mund t€ ¢ojé né asnjé reduktim t€ pérfitimeve € caktuara
pérpara hyrjes s€ saj né fuqi.

(5) Né lidhje me pretendimet e personave té ciléve u éshté refuzuar pensioni ose u éshté caktuar
masa e pensionit pérpara hyrjes né fuqi t& késaj marréveshjeje. né rast se paraqitet kérkesé pas
hyrjes né fuqi té késaj marréveshjeje. do t& merret njé vendim i ri. Rivlerésimi mund t& kryhet
edhe me iniciativén e institucioneve kompetente.

(6) Afatet e parashkrimit sipas legjislacioneve t& t& dy shteteve kontraktuese pér t& gjitha ato
prentendime. q& lindin n& bazg t& késaj marréveshjeje., do t& fillojné vetém pas hyrjes né fuqi t&
marréveshjes.

(7) Kjo marréveshje nuk zbatohet pér ato kérkesa. t& cilat jané zgjidhur me pagesé t& njéhershme
ose rimbursim kontributesh.

Neni 36
Kohézgjatja, Ndryshimi dhe Anulimi i Marréveshjes

(1) Kjo marréveshje lidhet pér njé periudhé € pacaktuar.

(2) Kjo marréveshje mund t& ndryshohet apo plotésohet me kérkesé t& shkruar té njérit shtet
kontraktues dhe né mirékuptim té dyanshém té dy shteteve kontraktuese.

(3) Cdo shtet kontraktues mundet pérmes rrugéve diplomatike, né formé té shkruar, ta anulojé
kété marréveshje duke respektuar afatin gjashté muaj para pérfundimit t& vitit kalendarik.

(4) Nése marréveshja shfugizohet pér shkak t&é anulimit, atéheré dispozitat pér té drejtat e fituara
deri né at¢ moment, vazhdojné t& jené t& zbatueshme. Té drejtat e fituara pér tu ekzekutuar né
njé periudhé kohore né t& ardhmen né bazé t& dispozitave & saj do & rregullohen pérmes njé
marréveshje té posagme.
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Neni 37

Hyrja né fuqi e marréveshjes

(1) Kjo marréveshje duhet t& ratitikohet nga té dy shtetet kontraktuese konform legjislacioneve
t& tyre pérkatése.

(2) Shtetet kontraktuese njoftojné njéri-tietrin né ményré diplomatike mbi pérmbylljen e
procedurave pér hyrjen né fuqi & késaj marréveshjeje sipas kushtetutés dhe legjislacionit
pérkatés.

(3) Marréveshja hyn né fuqi né ditén e paré t& muajit té treté, pas marrjes né dorézim t& njoftimit
t& fundit.

BERE né Tirané mé 18 Shkurt 2022 né dy kopje origjinale. secili né¢ gjuhén shqipe dhe
gjermane, ku t& dy tekstet jané njélloj autentike.
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